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Taking a Walk through the Streets of Macao
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Lojas Antigas Tipicas
Distinctive Ol”d Shops
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As zonas antigas de Macau pos-
suem muitas ruas cheias de historia
e ricas de heranca cultural. Antiga-
mente, muitas delas contavam com
fiadas de lojas diversas, que criavam
um ambiente deveras animado. Hoje
em dia, tanto os turistas, como os
residentes locais, que queiram sabo-
rear este ambiente de outros tempos,
podem dar um passeio ao longo
destas artérias antigas demorando o
olhar nas tipicas lojas de outrora para
perceberem a origem e a evolugdo da
cultura popular local e das tradi¢gdes
ainda praticadas por alguns lojistas.

There are a handful of history-lad-
en and culturally valued streets in the
old downtown of Macao. They used
to be lined by shops in the past and
turned into a hustle and bustle area.
For tourists and locals who wish to
have a taste of true antiquity, they can
take a walk along these streets and
give a decent look at the distinctive
old shops to have a clue to the origin
and evolution of local grass root cul-
ture and the traditions practiced by
these shops.
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As “Trés Cartas e as Seis Etiquetas” fazem : \ \—

i parte dos rituais nupciais tradicionais da China. : \

ERL 4 5h

The “Three Letters and Six Etiquettes” are :

i part of the traditional nuptial rituals in China.
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Porta nterior
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Em tempos, a maioria das lojas de Macau
i serviam também de residéncia aos seus pro-
: prietarios. Em alguns casos, a parte da frente :
: servia de loja e as traseiras de residéncia; nou-
i tros, o rés-do-ch3o era a loja e 0 12 piso a resi- :
déncia.
g In the past, most of the shops were either

\_4‘: : the front part of the shop was for business and :

¥ : the rear part for accommodation or the ground

\(70 i floor for business and the upper floor for ac- :

¥ i commodation. :
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Comitério Potedtante de Macaw
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O fabrico de pivetes de
incenso foi uma das primeiras
industrias de Macau. Passou, :
desde entdo, a ser uma das trés :
principais industrias artesanais, :
sendo as outras duas o fabrico
de foésforos e de panchdes. :

The joss stick industry :
¢ was an old industry in Macao,
together with the match and
i firecracker manufacture indus- :
i tries have made up the “three :
i major handicraft industries” of :

: Macao in the old days.
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Quen Ine Chan Carnes Secas
Carnes Fumadas Keng Un Chan
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Dirigida pela
mesma familia ha
quatro geragdes,
a "Quen Ine Chan
Carnes Secas” esta
de portas abertas
ha mais de um
século, especia-
lizada na venda
da iguaria chinesa |
“lap mei" (carne

curada), conservas
de fruta, frutos secos, bolos e bolachas. Inicialmente, a familia abriu
"= " (Quen

Ine). Mais tarde abriu outro estabelecimento na Rua dos Mercadores,

uma loja na Rua de Cinco de Outubro com o nome de

chamado " &% " (Quen Ine Chan), cujo caractere chinés " " (Chan)
significa loja filial. A placa ao estilo antigo, com a inscricdo de “juren”
(pessoa que passou no concurso trienal provincial do regime de cer-
tificagao para o funcionalismo publico na China, durante as dinastias
Ming e Qing) colocada na loja, comprova a sua longa historia.

Run by the same family for four generations, “Carnes Fumadas
Keng Un Chan” has stayed in business for over a century, specialized
in sale of Chinese “lap-mei” (cured meat), preserved fruit, dried fruit,
pastry and biscuits. Initially, the family opened its shop called “ & 73"
(Keng Un) in Rua de Cinco de Outubro. Later, it opened another one
“SI81” (Keng Un Chan) in Rua dos Mercadores, with the Chi-
nese character

named
“¥" (Chan) signifying branch store. The old-style pla-
que, bearing an inscription by “juren” (a person who passed the trien-
nial provincial examination under the civil service examination system
of China in the Ming and Qing dynasties) in the shop, is evidence of its
long-standing history.

ik - Endereco - Address
BP9 K1 76 5% Rua dos Mercadores, n® 78, Macau

BIET—5 % - Proximo local - Going to next stop

— #5471 988 30 # - 1 minuto 30 segundos por caminhar - 1 minute 30 seconds’ walk
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Loja de Bordados Choi Sang Long
Choi Sang Long Embroidery
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A Loja de Bordados Choi |
Sang Long, que foi uma tin-
turaria, funciona também ha
mais de um século. Na década ¥
de 40 do século XX, a tintura-
ria mudou-se para as actuais |
instalagdes e, na década de
70, tornou-se uma loja espe-
cializada na venda de artigos,
destinados a ceremodnias de
casamentos, como vestidos de
noiva chineses, acessorios tra-
dicionais e fatos de cerimonia
de estilo ocidental.

Choi Sang Long Embroi- ®
dery, which was a dyehouse
before, has been in business |
for over a century. Its name,
“Choi Sang Long”, implies that

its dyed fabrics are vibrant in _——

color and its business thrived. In the 1940s, the dyehouse moved to
current location. However, in the 1970s, its business changed to the
sales of ceremonial and bridal attire, like Chinese wedding gowns, tra-
ditional wedding accessories plus Western-style formal wear.

Hit - Endereco - Address
BP9 A% 10 5% Rua dos Mercadores, n® 10, Macau

BIET—5 8 - Proximo local - Going to next stop

— %17 2 9§ - 2 minutos por caminhar - 2 minutes’ walk
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Alfaiataria | Choi
I Choi Tailor Shop
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Desde que abriu portas na
década de 70 do século XX, a

Alfaiataria | Choi confeccionou
sempre a mao os fatos dos seus
clientes. O proprietario, Sr. Fong,
chegou mesmo a inventar um
“método de medicdo tridimen-
sional” para o aplicar ao corte e

costura de fatos e camisas, a fim
de os fazer perfeitamente a me-
dida, o que tornava as pecgas ex-
tremamente confortaveis por se
ajustarem a todos os contornos

do corpo do cliente. O 32 andar

da loja foi transformado numa oficina, mas a decoracdo e a disposi-
cao interna da loja permanecem como sempre foram.

Since its opening in the 1970s, | Choi Tailor Shop makes suits by
hand up to now. The owner, Mr. Fong, even invented a “three-dimen-
sional measurement method” (based on the Pythagorean Theorem and
the Golden Ratio) to be applied on his tailoring for making perfectly
fitted and comfortable suits and shirts. The 3rd floor of the Shop is tur-
ned into a workshop but the decorations of the Shop remain the same

as they were in the old days.

#tiit - Endereco - Address
BPIE AT 63 5% Rua das Estalagens, n? 63, Macau

BIfE TF—524 - Proximo local - Going to next stop

— %47 14988 - 1 minuto por caminhar - 1 minute’s walk

REEEH
Qurivesaria Tin Seng
Tin Seng Gold Jewelry Shop
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Antigamente, acolhiam a Rua

das Estalagens e a Rua dos Merca-

dores a maior parte das ourivesa-
rias de renome de Macau, sendo a
Ourivesaria Tin Seng da Rua das Es-

NN ET Y.

talagens, a mais conceituada entre
os ourives de Macau. Abriu portas
em 1919 e ha trés geragdes que é
propriedade da mesma familia. As QLRIGERSAIA ST
instalacdes que a servem, perten-
cem a um edificio centenario de
trés pisos. .

Tin Seng Gold Jewelry Shop §
was the most time-honored one in
Macao’s gold jewelry business. It
was opened in 1919 and by today
it has been through three genera-

tions. The century-old three-storey building remains the same as it was
in the old days.

it - Endereco - Address
JRPIE AT 41-43 5% Rua das Estalagens, n® 41-43, Macau

BITET—5 % - Proximo local - Going to next stop

— %4719 % - 1 minuto por caminhar - 1 minute’s walk

& B3R
Loja de Artigos de Couro Lei Fung
Lei Fung Leatherware
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A Loja de Artigos de Couro Lei Fung vem ja fazendo o seu nego-
cio ha mais de sessenta anos. O edificio, demolido juntamente com
o edificio a sua esquerda, veio a ser reconstruido na década de 80 do

século XX. No decurso da

reconstrucao, a decoragao
do interior da loja sofreu
pequenas alteragdes, mas
a tabuleta, de estilo anti-
go, afixada na trave cen-
tral da porta, manteve-se
até hoje.

Lei Fung Leatherwa-
re Shop is a shop-house
(shop on the ground floor
and residential accom-
modation upstairs) that
has been in business for
over 60 years. It was de-
molished, together with
the building left to it, and
rebuilt during the 1980s.
Along its reconstruction,

the interior decorations of the shop went through minor changes but

the old plaque remains in use till nowadays.

it - Enderego - Address
JBPIEHEHT 23 98 A Rua das Estalagens, no. 23A, Macao

Bi{E F—5 85 - Proximo local - Going to next stop

— %17 2 9§ - 2 minutos por caminhar - 2 minutes’ walk
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loc Cheong Hong
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A loja “loc Cheong Hong” tem sobrevivido ao longo de mais de
seis décadas, vendendo produtos e artigos diferentes em épocas di-
versas. Nos primeiros tempos, vendeu agucar, 6leos. Ja na década de
70, transformou-se em mini-merca-
do. O actual proprietario vende hoje
produtos de medicina tradicional
chinesa, mariscos secos e outros gé-
neros alimentares.

loc Cheong Hong has survived g
for over 60 years through selling di-
fferent goods and products at diffe-
rent times. In its early days, it sold su-
gar, edible oil and flour. It turned into
a supermarket in the 1970s. Today,
the nature of its business is selling
traditional Chinese medicine, dried
seafood and foodstuffs.

it - Endereco - Address
BP9+ H# A B# 117 8% A Rua de Cinco de Outubro, n® 117A, Macau

HIfE T—8 2 - Proximo local - Going to next stop

— %47 10 # - 10 segundos por caminhar - 10 seconds’ walk
HEECR

Loja de Cha leng Kei

leng Kei Tea Shop
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A Loja de Cha leng Kei é o unico estabelecimento que resta em

Macau, de venda
de cha ao estilo
antigo. Iniciou as
; suas actividades
; na década de 30
do século XX e foi
testemunha do
apogeu e queda
g da Rua de Cinco
| de Outubro e da
industria do cha

em Macau. A passagem do tempo ndo deixou muitas marcas na deco-
ragao e arranjo do interior da loja. A placa lacada a dourado na trave
central por cima da porta, as antigas latas de estanho para cha e os
armarios de madeira para cha escurecidos pelo tempo sdo os mesmos
desde a sua fundacgéo.

leng Kei Tea Shop is the only extant old-style tea vendor in Macao.
It started business in the 1930s and witnessed the rise and fall of Rua
de Cinco de Outubro and Macao’s tea industry. The waves of time did
not leave many traces in the interior arrangement of the shop. The
gold-lacquered plaque, the antique tin tea caddies and aged wooden
cabinets for tea storage are still the same ones that have been in use
since its beginning.

itk - Endereco - Address
BP9+ B #F B 115 5% Rua de Cinco de Outubro, n® 115, Macau

BIfE F—524 - Proximo local - Going to next stop

— %1719 % - 1 minuto por caminhar - 1 minute’s walk

B F14% A
Loja de Frutas Tong Vo Chan
Tong Vo Chan Fruit Shop

ABBEEMHAE—FERMEPUH - AT FRREMFZEHFHENKRELE
MEBMBLE  HPFER - THLEN+EANENER ?ﬁﬁgmy%ﬁﬁz
— [EHREES  —HEBERKE  RET=HAANFHZ

Os comerciantes, distribuidores de fruta por atacado, concen-
tram-se em redor da Rua do Teatro. A Loja de Frutas Tong Vo Chan,
num edificio de dois pisos, funciona desde a década de 40 do século
XX. De inicio, a loja apenas ocupava o edificio do lado direito, mas
mais tarde expandiu-se, mediante o aluguer da loja contigua do lado
esquerdo. O negodcio cresceu ao longo de trés geragcdes e de porfia-
dos esforgos.

Macao’s wholesale |
fruit distributors are po-
pulated around Rua do
Teatro, where the two-s-
torey Tong Vo Chan Fruit
Shop has been there
since 1940s. In the be-
ginning, the shop only
occupied the building on
the right but then it ren-

ted the adjacent shop on
its left. It is @ family run business established through three generations
of laborious efforts.

it - Endereco - Address
BP9 KH55EE 20 5% Rua do Teatro, n° 20, Macau

BIET—5E - Proximo local - Going to next stop

— %171 9% - 1 minuto por caminhar - 1 minute’s walk
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Loja de Cocos lu Kei
lu Kei Coconut Store

EARME—FEERME
TRERHEMER - 3F%'§‘EM
- ’“Fﬁﬁf‘féﬁqﬂ
HREERNE EFeﬁE’Jﬂi\%
THB%F&F%%x%EESOE
Y1 5C 4B F I - 12 50 AP F /5 B
HERABEENKREBR—
B RIRNBRESEYE -

A Rua da Tercena foi,

em tempos, uma artéria
muito movimentada, com
lojas que vendiam fruta do
sudoeste asiatico e outras
mercadorias varias. A Loja
de Cocos Hung Heng existe
desde o reinado do impe-
rador Tongzhi da dinastia
Qing e, com a cinquentena-
ria Loja de Cocos lu Kei, sdo as duas unicas que lograram sobreviver
aos tempos. A Loja de Cocos lu Kei e a loja de fruta, situada na Rua do
Teatro, paralela a Rua da Tercena, partilham o mesmo edificio.

Rua da Tercena used to be a thriving and busy street populated
with stores selling Southeast Asian fruits and assorted merchandis
Hung Heng Coconut Store opened in the reign of Emperor Tongzh/ of
Qing Dynasty and the half-century old lu Kei Coconut Store are two of
the long-standing stores.

it - Endereco - Address
JBRPIR 4 18 5% Rua da Tercena, n? 18, Macau

Eﬁ'i?—%?ﬁ - Proximo local - Going to next stop

T 5% - 5 segundos por caminhar - 5 seconds’ walk

* EH%.
Loja Vo Cheong Long Kei
Vo Cheong Grocery
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A Loja Vo Cheong Long Kei € um negdcio familiar, que perpassou
por trés geragdes, pois o seu inicio remonta a finais da dinastia Qing e
inicio do periodo republicano na China. No passado, era uma pratica
comum as lojas vende- |& [
rem, lado a lado, molho
de soja e conservas de [
fruta. A Loja Vo Cheong
Long Kei manteve esta
pratica, apenas com li-
geiras diferencas; no en-
tanto, a técnica, os uten-
silios usados e o sabor

do proprio molho de soja
permanecem inalterados.
Vo Cheong Grocery

is a three-generation
family business started
during the end of Qing
Dynasty and early Repu-
blican period of China.
The old-style shop still
adopts the ancestral me-
thod in its soya-sauce
manufacture and has an
in-house brewery. In the

past, it was a general

practice for shops to sell
soya-sauce and preserved fruit side by side. Vo Cheong Grocery has
kept this practice with minor differences but the brewers’ craft, tools

and taste of the soya-sauce remain unchanged.

it - Enderego - Address
TBPIRME 21-21 58 A Rua da Tercena, n? 21-21A, Macau

RIETF—8 2 - Proximo local - Going to next stop
—

%17 2 98 - 2 minutos por caminhar - 2 minutes’ walk

REEEHR
Loja de Pivetes Veng Heng Cheong
Veng Heng Cheong Joss-stick Shop
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A Loja de Pi-
vetes Veng Heng |

Cheong abriu portas
na década de 60

do século XX e é a

unica que fabrica
pivetes de incenso
a mao e com fabri-
ca a funcionar em
Macau. Mas, com o

declinio da indus-
tria, viu-se forcada
a transferir as suas
operagdes para o
interior da China.
Hoje s6 mantém em |-
Macau o seu ponto

de vendas.

The Veng Heng Cheong Joss-stick Shop, opened in the 1960s,
is the only extant handmade manufacturer of joss-sticks and used to
have its workshop in Macao. However, as the industry fades out, it
moved its workshop to the Mainland China and only a vending outlet
remains in Macao.

#idit - Endereco - Address
JEP9RA AT IES 13 8% Rua dos Ervanarios, n°13, Macau

2F2H1THFR - Total de tempo da viagem, por caminhar - Total walking time

> §E 45 # - 11 minutos 45 segundos - 11 minutes 45 seconds




